
Los Jardines Yerba Buena vibran con los tonos suaves de Brasil y una audiencia bailando samba, reflejados en los 
lentes de este observador. Yerba Buena Gardens hums with the warm, buttery tones of Brazil and a samba dancing audience, 
reflected in this on-lookers sunglasses. Photos Saidy Lauer

Vocalista Moyseis Marques de Rio De Janeiro, canta “Mito Nacimiento”, 
un maravilloso comienzo a una tarde de música brasileña en el parque. 
Vocalist Moyseis Marques of Rio De Janeiro performs “Mito Nacimiento,” a 
wonderful start to an afternoon of Brazilian music in the park.

Cantante y compositora Claudia Villela pone la audiencia cara a cara con 
la esencia de Brazil a travez de sus canciones provocativas y llenas de 
energía. Singer, song-writer Claudia Villela brings the audience face-to-face with 
the essence of Brazil through one of her provocative, high-energy pieces. 

Jóvenes y ancianos llenan el parque en una tarde cálida, disfrutando del 
rasgueo del la guitarra clásica del virtuoso Alessandro Penezzi. People young 
and old litter the park on a warm afternoon, enjoying the classical strumming of 
guitar virtuouso Alessandro Penezzi.

Una pareja bailan en los 
Jardines. A couple dances in the 
Gardens, inspiring others nearby to 
get up and move to the music. 

Claudia Villela toca el piano furiosamente, acompañando a su radiante voz, 
en una pieza típica de Claudia, típica de Brasil. Claudia Villela furiously plays 
the piano, accompanying her equally radiant voice, in a piece uniquely Claudia, and 
uniquely Brazilian.

Brazilian music takes center stage at Yerba Buena Gardens
Musica de Brasil toma el escenario en jardines Yerba Buena
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El Festival de Yerba Buena Gardens, una serie de eventos culturales mostrando una gran variedad de música, danza y actuaciones teatrales, continuó el 20 de agosto con “Brasil en los Jardines”, una celebración 
al aire libre con música y compositores brasileños. El evento trajo un aire de vitalidad a las verdes colinas del parque y llenó el area de vida, animando a aquellos que pasaban por ahí a quedarse a escuchar. El 
evento trajo canciones y baile un día nublado y llenó el jardín con gente sonriente de todas las edades. Fotógrafa para El Tecolote, Saidy Lauer, estuvo ahí para capturar el momento. The Yerba Buena Gardens Festival, a 
series of cultural events showcasing a wide range of music, dance and theater performances, continued on August 20 with “Brazil in the Gardens,” an open air celebration of Brazilian music and composers.The event brought an air of vitality to the grassy 
hills of the park and enlivened the surrounding area, encouraging passersby to stay a while and listen. The event brought upbeat song and dance to the overcast day and filled the garden with smiling people of all ages. El Tecolote photographer Saidy 
Lauer was there to capture the moment.

Acción Latina

   Reception & Silent Auction:
   Saturday, August 27th, 2011

 7 p.m. to 10 p.m.

 Art & Photo Exhibit:
  Wednesday, August 24th-27th, 2011

10 a.m. to 6 p.m.

 Back to the Picture Mission
 934 Valencia Street 

 San Francisco, CA 94110
 www.backtothepicture.com

 For more information:
 ( (415) 648-1045

 www.accionlatina.org
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New American Media

Chile se está convirtiendo 
en parte del movimiento 
global de jóvenes que es-

tán transformando el mundo poco 
a poco —el Movimiento Árabe, 
las ‘sentadas’ y protestas en las 
plazas españolas y la rebelión de 
los jóvenes en Londres.

Las semanas de manifestacio-
nes y huelgas llevadas a cabo por 
los jóvenes chilenos llegaron a su 
punto más alto el pasado 9 de 
agosto, cuando aproximadamen-
te 100.000 personas salieron a las 
calles de Santiago. A ellos se les 
unieron profesores y educadores, 
demandando una educación gra-
tuita para todos, desde la escuela 
primaria hasta la universidad.

En las amotinadas demostra-
ciones que se llevaron a cabo en-
tre bandas de jóvenes y la policía, 
dispararon gases lacrimógenos 
hacia la multitud, y 273 personas 
fueron arrestadas. Después, en la 
fría noche de invierno, el ruido 
ensordecedor de gente golpean-
do sartenes y ollas en apoyo a los 
estudiantes se podía escuchar por 
todo Santiago, la capital del país 
de seis millones.

Bajo la dictadura de 17 años 
de Augusto Pinochet, la mayoría 
del sistema educacional de Chi-
le fue privatizado, y aún después 
de que dejara el poder en 1990, 
la educación privada siguió pre-
valeciendo. Actualmente, un 70 
por ciento de los estudiantes uni-
versitarios asisten a instituciones 
privadas. La educación privada es 
apoyada por la constitución que 
se generó durante el régimen de 
Pinochet, y quienes negocian con 
la educación tomaron ventaja de 
ello y se enriquecieron.

Camila Vallejo, presidente 
electo de la Federación Estudiantil 
de la Universidad de Chile y una 
de las principales líderes de las 
protestas nacionales, proclama: 
“Necesitamos educación de cali-
dad para todos. Es un derecho. La 
sociedad chilena no puede avan-
zar sin ello.”

Veinte estudiantes de educa-
ción secundaria están actualmen-
te en huelga de hambre y están 
dispuestos a perder el año acadé-
mico, incluso a morir por la causa.

Alina Gonzáles, de 16 años, 
participante en la huelga de es-
tudiantes secundarios, le dijo a 
NAM: “Haremos lo que sea nece-
sario para cambiar este sistema y 
nuestras vidas.”

Los estudiantes son parte de 
un movimiento más amplio que 
demanda la transformación de 
Chile. En meses recientes, tra-
bajadores de las minas de cobre 
han ido a la huelga, movilizacio-
nes masivas han tomado lugar 
para detener la construcción de 
un enorme complejo de presas y 
proyectos de energía en la región 
Bio Bio del sur de Chile, activistas 
de los derechos de homosexuales 
y de la mujer han marchado en las 
calles, y los indígenas Mapuche 
han continuado sus demandas so-
bre la restauración de sus tierras 
ancestrales.

Enfrentando la intransigencia 
del gobierno conservador del pre-
sidente millonario Sebastián Piñe-
ra, el movimiento está pidiendo 
un plebiscito nacional. Camila Va-
llejo, quien también es miembro 
de la organización juvenil comu-
nista, asegura: “Si el gobierno no 
es capaz de respondernos, tendre-
mos que demandar otra solución 
no-institucional: la convocatoria 
de un plebiscito para que los ciu-
dadanos puedan decidir sobre el 
futuro de la educación del país.”

Cuarenta y dos organizacio-
nes sociales unidas bajo el lema 
de ‘Democracia para Chile’ han 
salido a apoyar el movimiento 
estudiantil. Su manifiesto pro-
clama: “El sistema económico, 
social y político está en una pro-
funda crisis que ha forzado a las 

comunidades a movilizarse (…) 
Un movimiento de ciudadanos 
sin precedente en la historia está 
cuestionando las bases de la eco-
nomía y el orden político que nos 
fue impuesto en 1980 por la cons-
titución de Pinochet.”

Retomando la petición es-
tudiantil de un referéndum, el 
manifiesto alega que debe de ser 
“multi-temático” y permitir que 
los votantes decidan si se debe 
llevar a cabo una asamblea cons-
tituyente que tendría el poder de 
redactar una nueva constitución.

En años recientes, ha existido 
una demanda creciente para ter-
minar el orden neo-liberal y el sis-
tema político actual que concen-
tra el poder en manos de una élite 
política. Al igual que en Ecuador, 
Bolivia y Venezuela, existe un mo-
vimiento para re-estructurar la 
nación con una constitución que 
permita la participación popular 
en todos los niveles del gobierno. 
Derechos fundamentales serían 
reconocidos, incluyendo el dere-
cho a educación gratuita, cuidado 
medico, cultura, y a la libre elec-
ción de la orientación sexual de 
cada individuo.

El presidente Piñera se rehúsa 
a apoyar la petición de un plebis-

cito. Su nivel de aprobación ahora 
sienta en el 26 por ciento. El día 
después de las manifestaciones 
masivas firmó una ley de prueba 
pidiendo “educación de calidad”. 
Denunció a los simpatizantes 
de la educación gratuita univer-
sal alegando que representaría la 
transferencia de la riqueza a los 
privilegiados ya que “los pobres 
pagarían impuestos para benefi-
ciar a los más afortunados” que 
asistirían a las universidades.

Chile se encuentra en una en-
crucijada. En las dos décadas des-
de la caída de la dictadura, mu-
chos chilenos han sucumbido al 
consumismo, con la proliferación 
de centros comerciales y tarjetas 
de crédito gracias al “Milagro 
Económico Chileno” que ha vis-
to seis incrementos anuales del 6 
por ciento. Pero muchos chilenos 
quieren una sociedad con más 
sentido. Recuerdan la tradición 
chilena del socialismo democráti-
co que fue apagado con el derro-
camiento del presidente Salvador 
Allende el 11 de septiembre de 
1973.

Se planean más movilizacio-
nes para la semana que viene, in-
cluyendo una huelga nacional de 
un día. El llamado también se ha 
extendido a demostraciones simi-
lares en otros países latinoameri-
canos. 

—Traducción Carmen Ruiz

News Noticias

Una estudiante en Chile es arrestada por la policía durante una protesta en la primavera. Estudiantes en Chile han 
estado tomando parte en protestas en contra de la privatización de la educación. A student in Chile is arrested by 
police during a protest earlier this spring. Students in Chile have been taking part in protests against the continued privatization 
of education. Photo Courtesy teachersolidarity.com

Camila Vallejo, presidenta de 
la Federación Estudiantil de la 
Universidad de Chile, ha captivado 
al movimiento con su energía, 
elocuencia, y su belleza. Camila 
Vallejo, president of the Student 
Federation of the University of Chile, 
has captivated the movement with her 
energy, elocuence and beauty. Photo 
Courtesy wickedmagazine.com
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New America Media

Chile is becoming a part of 
the global movement of 
youth that is transform-

ing the world bit by bit—the Arab 
Spring, the sit-ins and demonstra-
tions in the Spanish plazas, and 
the rebellion of youth in London. 

Weeks of demonstrations and 
strikes by Chilean students came 
to a head August 9, as an esti-
mated 100,000 people poured 
into the streets of Santiago. Joined 
by professors and educators, they 
were demanding a free education 
for all, from the primary school 
level to the university.

In the riotous confrontations 
that took place between bands 
of youth and the police, tear 
gas canisters were fired into the 
crowds, and 273 people were ar-
rested. Later on, in the cool winter 
evening, the deafening noise of 
people banging on their pots and 
pans in support of the students 
could be heard throughout San-
tiago, the country’s capital city of 
six million. 

Under the 17-year dictator-
ship of Augusto Pinochet, much 
of Chile’s educational system was 
privatized, and even after he left 
power in 1990, private educa-
tion continued to prevail. Today, 
70 percent of university students 
attend private institutions. Pri-
vate education is sustained by the 
constitution drawn up during the 
Pinochet regime, and educational 
entrepreneurs capitalized on it 
and have become rich. 

Camila Vallejo, the elected 
president of the Student Federa-
tion of the University of Chile and 
one of the main leaders of the 
national protests, proclaims: “We 
need quality education for every-
one. It is a right. Chilean society 
cannot move forward without it.” 

Twenty students from the sec-
ondary schools are currently on 
a hunger strike and are willing to 

forego the academic year, even die 
for the cause.

Alina Gonzales, a 16-year-
old participant in the secondary 
school strike, told NAM: “We will 
do what it takes to change this sys-
tem and our lives.”

The students are part of a 
broader movement that is calling 
for the transformation of Chile. 
In recent months, copper mine 
workers have gone on strike, 
massive mobilizations have taken 
place to stop the construction of 
a huge complex of dam and en-
ergy projects in the Bio Bio region 
of southern Chile, gay rights and 
feminist activists have marched in 
the streets, and the Mapuche in-
digenous peoples have continued 
to demand the restoration of their 
ancestral lands. 

Faced with the intransigence 
of the conservative government 
of billionaire President Sebastian 
Pinera, the movement is calling 
for a national plebiscite. Camila 
Vallejo, who is also a member of 
the Communist youth organiza-
tion, asserts, “If the government is 
not capable of responding to us, 
we will have to demand another 
non-institutional solution: the 
convocation of a plebiscite so that 
the citizens can decide on the edu-
cational future of the country.”

Estudiantes chilenos 
encienden levantamiento

Chilean students spark uprising

“We need quality 
education for everyone. 

It is a right. Chilean 
society cannot move 
forward without it.”

Camilla Vallejo
President of the  

Student Federation of the 
University of Chile

Forty-two social organizations 
grouped together under the ban-
ner “Democracy for Chile” have 
rallied to back the student move-
ment. Their manifesto proclaims: 
“The economic, social and politi-
cal system is in a profound crisis 
that has compelled the communi-
ties to mobilize … An unprece-
dented and historic movement of 
citizens is questioning the bases 
of the economic and political or-
der that were imposed in 1980” 
by the Pinochet constitution.

Picking up on the students’ 
call for a referendum, the mani-
festo argues that it should be 
“multi-thematic” and allow vot-
ers to decide whether to convene 
a constituent assembly that would 
have the power to draft a new 
constitution. 

In recent years, there has been 
a growing call for an end to the 
neo-liberal order and the atten-
dant political system that con-
centrates power in the hands of 
a political elite. As in Ecuador, 
Bolivia and Venezuela, there is a 
movement to reshape the nation 
with a constitution that allows for 
popular participation at all lev-
els of government. Fundamental 
rights would be recognized, in-
cluding the right to a free educa-
tion, health care, culture, and the 
right to choose one’s sexual ori-
entation.

President Pinera refuses to en-
dorse the call for a plebiscite. His 
approval rating now stands at 26 
percent. The day after the mas-
sive demonstrations, he signed a 
token law calling for “quality edu-
cation.” He denounced support-
ers of universal free education, 
arguing that it would represent 
a transfer of wealth to the privi-
leged since “the poor would pay 
taxes that benefit the more fortu-
nate” who attend the universities.

Chile is at a crossroads. In 
the two decades since the fall of 
the dictatorship, many Chileans 
have succumbed to consumer-
ism, as shopping malls and credit 
cards have proliferated with the 
“Chilean Economic Miracle” 
that has seen annual growth rates 
of 6 percent. But many Chileans 
want a more meaningful society. 
They recall the Chilean tradition 
of democratic socialism that was 
snuffed out with the overthrow 
of President Salvador Allende on 
September 11, 1973.

New mobilizations are 
planned in the coming week, in-
cluding a one-day national strike. 
The call has also gone out for 
similar demonstrations in other 
Latin American countries. 
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The unprecedented action of BART 
officials who preempted an Aug. 
11 anti-police brutality demonstra-

tion by shutting down underground mobile 
phone service for three hours has resulted 
in a fierce backlash of disruptive tactics by 
the loosely-affiliated ring of hackers known 
as “Anonymous.”

On Aug. 14, Anonymous took credit 
for several actions against BART, includ-
ing sending “black faxes,” hacking the my-
BART.org website and publishing 2,001 
names, passwords and in some instances 
addresses and phone numbers, of BART 
customers who use the site.

According to a statement attributed to 
Anonymous and widely distributed online, 
the myBART user database was poorly 
protected and the disclosure of it did not 
endanger anyone’s financial information.

Any eight-year-old with an Internet 
connection could have done what we did,” 
the statement said. “None of the info, in-
cluding the passwords, was encrypted. It is 
obvious BART does not give a [expletive 
deleted] about its customers.”

On Aug. 15, another protest made up of 
about 50 activists was organized by Anony-
mous via posts on Twitter. It was a direct 
response to the July 11 communication 
shutdown.

BART responded by temporarily clos-
ing downtown stations, but did not shut 
down its cell phone service. Some protest-
ers held their phones yelling “Can you hear 
me now?” and dispersed peacefully after a 
few hours.

Roots of controversy
The initial protest that took place on July 
11 was a demonstration against the killing 
of Charles Blair Hill, a 45 year-old transient 
who was fatally shot by BART police at the 
Civic Center station on July 3.

The case is still under investigation and 
the officers involved said they acted in self-

defense after Hill allegedly attacked them 
with a knife.

BART officials said they learned that 
social media websites, like Twitter, were go-
ing to be used on Aug. 11 to start another 
protest at downtown transit stations. In re-
sponse, they shut down their own under-
ground cell-phone and Wi-Fi service.

The protest never materialized, but 
the decision turned out to be a controver-
sial one that gained larger media attention 
and inspired some commentators to draw 
parallels between the actions of BART of-
ficials and the mobile phone and internet 
shutdown tactics used by hard-line leaders 
in the Middle East to prevent protesters 
from communicating with each other and 
the outside world.

“Hosni Mubarak decided to basically 
flip the switch and muffle people that were 
out trying to turn over his regime,” said 
protester Anastasia Lozano-Garcia in an 
NPR interview. “This essentially is what 
has happened here at BART when they de-
cided to flip their switch.”

But in an official statement, BART of-
ficials say their decision was “not made 
lightly” and was based solely on safety con-
cerns.

Their rationale was that the potential 
for chaos caused by protests in the stations 
“could [have] lead to platform overcrowd-
ing and unsafe conditions.”

News Noticias

Protesta en el centro de la ciudad el 15 de agosto, 2011. Protest downtown on August 15th, 2011. 
Photo Courtesy planetsave.com

“Volverán”. Un anuncio en Cuba llama por la liberación de los 5 cubanos. “They will return.” 
A billboard in Cuba calls for the liberation of the Cuban 5. Photo Courtesy freethecuban5.com

New discoveries in ‘Cuban 5’ case
Nuevos descubrimientos en el caso de los ‘Cinco Cubanos’

BART 
faces cyber 
backlash

BART se enfrenta a 
contragolpe cibernético

Vanessa Serpas

El Tecolote

Recent updates have emerged in 
the case regarding the “Cuban 
Five,” five Cuban citizens con-

victed of espionage in the United States 
who say they were only monitoring “ter-
rorist” anti-Castro groups in Miami. 

According to the International Com-
mittee for the Freedom of the Cuban 5, 
evidence has emerged that some of the 
Miami journalists who “demonized” the 
five men during trial coverage, received a 
quarter of a million dollars from the U.S. 
Government. 

This new information is considered 
vital to Gerardo Hernandez’s case as 
the coverage of the trial greatly influ-
enced the jury’s final decision to sen-
tence Hernandez to two life sentences 
plus 15 years, yet prosecution has re-
quested this evidence not be presented 
in his appeal. 

The U.S. Government continues to 
deny the families of “the Five” travel vi-
sas after 15 years of imprisonment. Many 
have joined the plight to free the Cuban 
Five, such as Nobel Prize winners, artists, 
parliaments and governments requesting 
that President Obama use his executive 
powers to free them. 

Vanessa Serpas

El Tecolote

El caso judicial relacionado con 
los “Cinco Cubanos”, los cinco 
ciudadanos cubanos condena-

dos por espionaje en los EEUU que ale-
gan que lo único que estaban haciendo 
es vigilar a los grupos “terroristas” anti-
castristas en Miami, ha sufrido actuali-
zaciones recientes.

Según el Comité Internacional por 
la Libertad de los 5 cubanos, hay prue-
bas de que algunos de los periodistas de 
Miami que decían pestes acerca de los 
cinco hombres durante la cobertura del 
juicio, recibieron un cuarto de millón de 
dólares del Gobierno de los EEUU.

Esta nueva información se conside-
ra vital para el caso de Gerardo Her-
nández, puesto que la cobertura de la 
prueba en gran medida influyó en la de-
cisión final del jurado para condenarlo a 
dos cadenas perpetuas más 15 años, por 
lo que la fiscalía ha solicitado que no se 
presente esta prueba en su apelación.

El Gobierno de EEUU continúa 
negando visas de viaje a los familiares 
de “los Cinco” después de 15 años de 
prisión. Son muchas las personas que 
se han solidarizado con ellos, inclu-
yendo a ganadores del Premio Nobel, 
artistas, parlamentos y gobiernos que 
solicitan que el presidente Obama uti-
lice sus poderes ejecutivos para dejar-
los en libertad. 

“Hosni Mubarak decided 
to basically flip the 

switch and muffle people 
that were out trying to 

turn over his regime. This 
essentially is what has 
happened here at BART 

when they decided to flip 
their switch.”

Anastasia Lozano-Garcia
Protester

See BART, page 10

John Nuño
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La medida sin precedentes que el 
pasado 11 de agosto adoptaron los 
oficiales del BART al suspender 

el servicio de telefonía móvil durante tres 
horas en anticipación a una manifestación 
contra la brutalidad policíaca ha provoca-
do en una fiera reacción violenta de tácticas 
entorpecedoras por parte de un grupo de 
ciber-piratas conocido con el apelativo de 
‘Anonymous’.

El pasado 14 de agosto, Anonymous re-
vindicó varias acciones llevadas a cabo en 
contra del BART, entre ellas el envío de “fa-
xes negros”, piratear la página web www.
myBART.gov, y publicar los nombres, con-
traseñas y números telefónicos de clientes 
del BART que utilizan la página.

Conforme a una declaración atribuida a 
Anonymous y distribuida a lo largo y ancho 
del Internet, la base de datos de los usuarios 
de myBART apenas si estaba protegida y 
su publicación no puso en peligro la infor-
mación financiera de ninguna persona.

“Cualquier persona de 8 de años y co-
nectada al Internet podría haber hecho lo 
que nosotros”, decía la declaración. “Nin-
guna de la información, incluyendo las con-
traseñas, estaba codificada. Está claro que 
al BART no le importan nada sus clientes.”

El 15 de agosto, Anonymous organizó 
otra protesta mediante la red social Twitter 
y congregó a alrededor de 50 activistas. Fue 

una respuesta directa a la suspensión de la 
comunicación del 11 de julio.

BART respondió cerrando temporal-
mente las estaciones del centro de la ciudad, 
pero esta vez no suspendió el servicio de 
telefonía móvil. Varios de los manifestantes 
alzaron sus teléfonos en alto gritando “¿Me 
puedes oír ahora?” y se dispersaron varias 
horas después. 

Raíces de la polémica
La protesta inicial que tuvo lugar el pasado 
11 de julio fue una manifestación en contra 
de la muerte de Charles Blair Hill, un vaga-
bundo de 45 años de edad a quien la policía 
del BART mató a balazos en la estación del 
BART de Civic Center el 3 de julio.

Aún se está investigando el incidente y 
los policías involucrados declararon actuar 
en auto-defensa como consecuencia de que 
Hill supuestamente los atacó con un cuchi-
llo.

Oficiales del BART declararon que des-
cubrieron que se iban a utilizar páginas web 
de redes sociales tales como Twitter para 
organizar una nueva protesta en las estacio-
nes del centro de la ciudad el 11 de agosto. 
Como respuesta a ello, decidieron clausurar 
el servicio de telefonía móvil y de Wi-Fi en 
el subterráneo.

La protesta nunca llegó a suceder, 
pero la medida resultó muy controverti-
da, atrayendo la atención de los medios de 
comunicación y provocando que algunos 
comentaristas establecieran paralelos entre 

las acciones de los oficiales del BART y las 
tácticas de clausurar el servicio de telefonía 
móvil e Internet utilizadas por líderes de lí-
nea dura en países del Medio Oriente para 
evitar la comunicación entre los manifes-
tantes y con el extranjero.

“Hosni Mubarak decidió esencialmente 
desactivar el interruptor y poner un bozal a 
las personas que intentaban derrocar su ré-
gimen”, dijo Anastasia Lozano-Garcia, una 
de las manifestantes, en una entrevista con la 
cadena de radio NPR. “Eso es lo que ha su-
cedido esencialmente acá en el BART cuan-
do decidieron desactivar el interruptor.”

Sin embargo, en un comunicado oficial, 
oficiales del BART dijeron que la decisión 
que tomaron “no fue a la ligera” y que se 
basó exclusivamente en preocupaciones 
sobre la seguridad.

Las razones que adujeron fue la po-
sibilidad de que el caos originado por las 
protestas en las estaciones “podría [haber] 
conducido a que hubiera demasiada gente 
en las plataformas subterráneas y conse-
cuentemente condiciones peligrosas”.

Aún así, varios grupos civiles que abo-
gan por los derechos civiles como la Elec-
tronic Frontier Foundation y la Unión 
Estadounidense de Libertades Civiles 
(ACLU) criticaron la decisión del BART 
y la consideran una violación al derecho de 
libre expresión.

La Comisión Federal de Comunicacio-
nes (FCC) ha comenzado una investiga-
ción por su parte respecto a la acción del 
BART.

Más ataques
El pasado miércoles la base de datos del 
sindicato de oficiales de policía del BART 
fue pirateada. Se capturó y publicó en otra 
página web la información personal de 
220 oficiales de la agencia de transporte, 
incluyendo la dirección postal de sus resi-
dencias, números de teléfono y otros datos 
privados. 

Anonymous no revindicó la acción, 
pero durante una de sus ‘chateos’ en línea, 
se distribuyó un enlace dirigido a la página 
web que contenía la información. 

“Estas personas son criminales, y va-
mos a pasarle la información al FBI”, de-
claró Phil Sekhon, presidente de la Asocia-
ción de los Oficiales de Policía del BART, 
en una declaración al periódico San Fran-
cisco Chronicle. “Nada está protegido en 
la era electrónica… lección aprendida.” 

www.eltecolote.org
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News Noticas

Noticias Breves

Carta abierta a los fans de ‘The Help’

News Briefs

Open letter to fans of ‘The Help’

U.S. military 
deaths as of 

August 24, 2011:

Afghanistan:
1,746

Iraq:
4,474

Association of Black Women Historians

New America Media

On behalf of the Asso-
ciation of Black Women 
Historians (ABWH), this 

statement provides historical con-
text to address widespread stereo-
typing presented in both the film 
and novel version of The Help. 
The book has sold over three mil-
lion copies, and heavy promotion 
of the movie will ensure its suc-
cess at the box office. 

Despite efforts to market the 
book and the film as a progressive 
story of triumph over racial injus-
tice, The Help distorts, ignores, 
and trivializes the experiences 
of black domestic workers. We 
are specifically concerned about 
the representations of black life 
and the lack of attention given to 
sexual harassment and civil rights 
activism. 

During the 1960s, the era 
covered in The Help, legal segre-
gation and economic inequalities 
limited black women’s employ-
ment opportunities. Up to 90 per 
cent of working black women in 
the South labored as domestic 
servants in white homes. 

The Help’s representation 
of these women is a disappoint-
ing resurrection of Mammy—
a mythical stereotype of black 
women who were compelled, ei-
ther by slavery or segregation, to 
serve white families. Portrayed as 
asexual, loyal, and contented care-
takers of whites, the caricature 
of Mammy allowed mainstream 
America to ignore the systemic 
racism that bound black women 
to back-breaking, low paying jobs 
where employers routinely ex-
ploited them. 

The popularity of this most 
recent iteration is troubling be-
cause it reveals a contemporary 
nostalgia for the days when a 
black woman could only hope to 
clean the White House rather than 
reside in it.

Both versions of The Help 
also misrepresent African Ameri-

can speech and culture. Set in the 
South, the appropriate regional 
accent gives way to a child-like, 
over-exaggerated “black” dialect. 
In the film, for example, the pri-
mary character, Aibileen, reas-
sures a young white child that, 
“You is smat, you is kind, you is 
important.” In the book, black 
women refer to the Lord as the 
“Law,” an irreverent depiction of 
black vernacular. 

For centuries, black women 
and men have drawn strength 
from their community institu-
tions. The black family, in particu-
lar provided support and the vali-
dation of personhood necessary 
to stand against adversity. 

We do not recognize the black 
community described in The 
Help where most of the black 
male characters are depicted as 
drunkards, abusive, or absent. 
Such distorted images are mis-
leading and do not represent the 
historical realities of black mascu-
linity and manhood.

Furthermore, African Ameri-
can domestic workers often suf-
fered sexual harassment as well as 
physical and verbal abuse in the 
homes of white employers. For 
example, a recently discovered let-
ter written by Civil Rights activist 
Rosa Parks indicates that she, like 
many black domestic workers, 
lived under the threat and some-
times reality of sexual assault. The 
film, on the other hand, makes 
light of black women’s fears and 
vulnerabilities turning them into 
moments of comic relief.

Similarly, the film is woefully 
silent on the rich and vibrant his-
tory of black Civil Rights activ-
ists in Mississippi. Granted, the 
assassination of Medgar Evers, 
the first Mississippi-based field 
secretary of the NAACP, gets 
some attention. 

However, Evers’ assassination 
sends Jackson’s black commu-
nity frantically scurrying into the 
streets in utter chaos and disorga-

Asociación de Mujeres Negras Historiadoras

New America Media

En nombre de la Asociación 
de Mujeres Negras Histo-
riadoras (ABWH por sus 

siglas en inglés), esta declaración 
proporciona el contexto histórico 
para luchar contra los extendidos 
estereotipos presentados en el 
film y la versión novelada de “The 
Help”. El libro ha vendido más de 
tres millones de copias, y la gran 
promoción de la película asegura-
rá su éxito de taquilla.

A pesar de los esfuerzos por 
comercializar el libro y la película 
como una historia progresista del 
triunfo sobre la injusticia racial, 
“The Help” distorsiona, ignora 
y trivializa las experiencias de las 
trabajadoras domésticas negras. 
Estamos preocupados específica-
mente por las representaciones de 
la vida de los negros y la falta de 
énfasis dado al acoso sexual y al 
activismo de los derechos civiles.

Durante los años 60, el pe-
riodo cubierto en “The Help”, 
la segregación legal y las des-
igualdades económicas limitaron 
las oportunidades de empleo de 
las mujeres negras. Hasta el 90 
por ciento de las mujeres negras 
trabajadoras en el Sur trabajó 
como sirvientes domésticas en 
casas de blancos.

La representación de estas 
mujeres por parte de “The Help” 
es una decepcionante resurrec-
ción de Mammy —un estereotipo 
mítico de mujeres negras que fue-
ron obligadas, ya sea por la escla-
vitud o la segregación, a servir a 
familias blancas. Retratadas como 
asexuales, leales y satisfechas cui-
dadoras de blancos, la caricatura 
de Mammy permitió a la Améri-
ca establecida ignorar el racismo 
sistemático que ligó a las mujeres 
negras a trabajos agotadores y mal 
pagados, donde los patrones las 
explotaban rutinariamente.

La popularidad de esta recien-
te repetición es preocupante, por-
que revela una nostalgia contem-
poránea por los días en que una 

mujer negra sólo podía aspirar a 
limpiar la Casa Blanca en lugar de 
residir en ella.

Ambas versiones de “The 
Help” también tergiversan la cul-
tura y el discurso afroamericano. 
Situada en el Sur, el acento regio-
nal apropiado da lugar a un infan-
til y muy exagerado acento “ne-
gro”. En la película, por ejemplo, 
el protagonista principal, Aibileen, 
tranquiliza a un joven blanco: “Tú 
eres inteligente, tú eres bueno, tú 
eres importante.” En el libro, las 
mujeres negras se refieren a Dios 
como la “Ley”, una descripción 
irreverente del lenguaje negro co-
rriente.

Durante siglos, las mujeres y 
los hombres negros han sacado 
fuerzas de sus instituciones co-
munitarias. La familia negra, en 
particular, proporcionó el apoyo y 
la fuerza de la paternidad necesa-
ria para soportar las adversidades.

No reconocemos a la comuni-
dad negra representada en “The 
Help” donde la mayoría de los 
personajes negros masculinos son 
descritos como borrachos, abu-
sivos o ausentes. Tales imágenes 
distorsionadas son engañosas y no 
representan las realidades históri-
cas de la masculinidad y virilidad 
negra.

Además, las trabajadoras do-
mésticas afroamericanas a menu-
do sufren acoso sexual así como 
abuso físico y verbal en las ca-
sas de los patrones blancos. Por 
ejemplo, una carta recientemente 
descubierta escrita por la activis-
ta por los derechos civiles Rosa 
Parks indica que ella, así como 
muchas trabajadoras domésticas, 
vivió bajo la amenaza y, a menu-
do, la realidad de las agresiones 
sexuales. La película, por otra 
parte, muestra los miedos y las 
vulnerabilidades de las mujeres 
negras transformándolos en mo-
mentos de alivio cómico.

Igualmente la película silencia 
penosamente la rica y vibrante 
historia de los Derechos Civiles 
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Undocumented hero
An Albuquerque New Mexico 
resident, who was hailed as a 
hero in local and national media 
for his daring rescue of a six-
year-old girl abducted on her 
way home, has revealed his status 
as an undocumented immigrant 
in an interview with Univision.

When Antonio Diaz Chacon, 
23, and his wife Martha saw a 
man forcing a young girl into a 
van, Antonio sprung into action 
and chased the van down until it 
crashed into a light pole.

Chacon’s wife is an Ameri-
can citizen and he has been in 
the country for four years, but 
he said he gave up on the ex-
pensive, complicated naturaliza-
tion process.

Obama announces new 
deportation guidelines
The Obama Administration has 
announced that it will prioritize 
deporting illegal immigrants who 
are involved in criminal activity or 
other actions that compromise na-
tional security.

The decision to remove fo-
cus from non-violent, otherwise 
law-abiding undocumented im-
migrants will provide those immi-
grants with new opportunities to 
apply for work permits.

The roughly 300,000 depor-
tation cases pending in federal 
immigration court will now be re-
viewed case by case.

Some critics are calling the 
new plan “backdoor amnesty” 
and view it as an attempt to grab 
Latino votes in the 2012 Presi-
dential Election.

NYPD officer charged with 
rape
New York Police Department of-
ficer Michael Pena, 27, has been 
charged with several crimes in-
cluding forcible rape, and has 
been suspended from duty with-
out pay.

Pena was arrested on Aug. 
19 after neighbors called 911 
and reported seeing a man drag-
ging a woman into a backyard.

When officers arrived at the 
scene, the 25-year-old victim 
told them that Pena had flashed 
his gun and forced her into the 
backyard where he raped her.

“He raped me,” she said. 
“Be careful, he has a gun!”

Officers apprehended Pena 
and, upon searching him, dis-
covered his badge and gun. 
He is being held on $500,000 
cash bail. 

Redacción

El Tecolote 

Un residente de Nuevo México 
en Albuquerque que fue aclama-
do como un héroe en los medios 
de comunicación locales y nacio-
nales por su audaz rescate de una 
niña de seis años de edad cuando 
iba camino a su casa, ha puesto de 
manifiesto su condición de inmi-
grante indocumentado en una en-
trevista con Univisión.

Cuando Antonio Díaz Cha-
cón, de 23 años, y su esposa Mar-
tha vieron a un hombre forzando a 
una niña dentro de una furgoneta, 
Antonio se puso en acción y per-
siguieron la camioneta hasta que 
se estrelló contra un poste de luz.

La esposa de Chacón es ciu-
dadana estadounidense y él ha 
estado en el país durante cuatro 
años, pero dijo que se dio por ven-
cido por el costoso y complicado 
proceso de naturalización.

Obama anuncia nuevas di-
rectrices de deportación
La Administración del presidente 
Obama ha anunciado que dará 
prioridad a la deportación de in-
migrantes ilegales involucrados 
en actividades delictivas u otras 
acciones que comprometan la se-
guridad nacional.

La decisión de desviar su aten-
ción de los inmigrantes indocu-
mentados que no son violentos y 

respetan la ley, les ofrecerá nuevas 
oportunidades a esos inmigrantes 
para solicitar permisos de trabajo.

Los cerca de 300.000 casos de 
deportación pendientes en los tri-
bunales federales de inmigración 
ahora serán revisados caso por caso.

Algunos críticos están califi-
cando el nuevo plan de “amnistía 
por la puerta de atrás” y lo ven 
como un intento de acaparar vo-
tos latinos en las elecciones presi-
denciales de 2012.

Acusan de violación a policía 
de Nueva York 
Michael Peña, oficial de policía de 
Nueva York de 27 años de edad, 
ha sido acusado de varios críme-
nes, incluyendo violación por lo 
que ha sido suspendido de sus 
funciones sin derecho a paga.

Peña fue detenido el pasado 
19 de agosto cuando los vecinos 
llamaron al 911 y dijeron haber 
visto a un hombre arrastrando a 
una mujer en el patio trasero.

Cuando la policía llegó al lu-
gar, la víctima de 25 años de edad, 
les dijo que Peña había sacado su 
arma y la obligó a ir al patio trase-
ro, donde la violó.

“Me violó”, dijo. “Tenga cui-
dado, ¡tiene un arma!”

Los agentes detuvieron a Peña 
y, al atraparlo, descubrieron su 
placa y pistola. Se encuentra dete-
nido bajo una fianza de $500.000 
en efectivo. 

Vea CARTA, página 10See LETTER, page 10
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bio y no quieren ver los cambios 
culturales. Para nosotros como 
artesanos el método práctico es 
el desear cambios y el de dar la 
bienvenida a la evolución y a las 
adaptaciones”. 

Martínez reconoce las amena-
zas verdaderas que el arte tradi-
cional debe afrontar, incluyendo 
la injerencia gubernamental y la 

falsificación de algunas piezas. 
“Algunos tejedores de tapetes 

en Oaxaca comenzaron a copiar 
los diseños de los Navajo para 
complacer a los turistas Nor-
teamericanos”, manifestó Martí-
nez. “La copia y la falsificación de 
piezas se origina en la competen-
cia por vender primordialmente a 
los turistas...la comercialización 
es un dilema, pero el Instituto de 
Artesanía trabaja con este tipo de 
asuntos para promover, discutir y 
preservar lo que es nuestro”. 

En 1980, Martínez presentó 
su trabajo en la Galería de la Raza 
de San Francisco, y en varias oca-
siones en la Polanco Gallery, y 
dijo tener muy buenos recuerdos 
de la ciudad y que espera regresar 
algún día. 

“Un país que reconoce a sus 
artistas es un gran país”, aseguró 
Martínez. “Nosotros debemos es-
tar orgullosos de nuestras raíces; 
debemos hacerlas más fuertes 
porque ésta es la base para el fu-
turo y la continuidad de nuestra 
cultura”. 

—Traducción Eduardo Alegrett

Interview Entrevista

Instalación por Carlomagno en el 
Museo de Arte Popular de San 
Bartolo Coyotepec. Installation by 
Carlomagno in the Museum of Popular 
Art, San Bartolo Coyotepec. Photo 
Ramón Hernadez

El Zócalo y Catedral de Oaxaca. Oaxaca’s Zocalo and Cathedral. Photo Ramón Hernandez

Carlomagno sujeta un artefacto arqueológico listo para exhibición. 
Carlomagno holds an archeological artifact ready for display. Photo Ramón 
Hernandez

Ramón Hernandez & Karol Carranza

El Tecolote

“Mi Barrio Latino América” 
consists of a short series of 
biographical articles on people 
Ramon Hernandez and Karol 
Carranza are interviewing 
throughout their travels in Central 
America and Mexico. The articles 
highlight personal stories, concerns, 
opinions and issues in the words of 
the people interviewed.

Interview with Carlomagno Pedro 
Martinez, San Bartolo Coyotepec, 
Oaxaca Mexico 2011.

Carlomagno Pedro Marti-
nez is the founder of the 
Museum of Popular Art 

in San Bartolo Coyotepec 
Martinez is an artist interna-

tionally famous for his Oaxacan 
black pottery. After exhibiting 
his work around the world, he 
brought his experiences home 
to create a space for artists in 
Oaxaca. 

“I traveled to the United 
States in 1989 and met a group 
of professors who stressed the 
importance of having established 
a space for Mexican art in a Mexi-
can neighborhood in Chicago,” he 
said. “What I found there was not 
an elite space but a community 
space and wished to have the same 
thing for my community. Return-
ing to Oaxaca I saw an abandoned 
elementary school appropriate for 
opening such a center.”

He focuses much of his energy 
on the future of these artistic tra-
ditions who are the young artists 
of Oaxaca today.

“The group of artists who 
worked on this project were all 
young indigenous people who 

knew the social benefits such a 
museum would bring to our com-
munity so we filled out all the nec-
essary paperwork required by the 
federal government and opened 
the museum in 1994,” He said. 
“The museum serves as both a 
cultural and educational space.” 

Indigenous artists from the 
towns where items on exhibit are 
made organize and run the mu-
seum as a cooperative. 

San Bartolo Coyotepec has 
strong pre-Hispanic traditions 
and the museum provides a space 
to continue teaching techniques 
used in pre-Hispanic art.

“We conserve our archeologi-
cal past by keeping artifacts found 
nearby within the community,” 
Martinez said. “In the museum we 
have eight-hundred year old ar-
tifacts but we have two-thousand 
to fifteen-hundred years working 
with these techniques and seeing 
the evolution of this craft.”

But he said he is not trying to 
stop the clock or turn back time 
and that the museum embraces 
evolution in indigenous art.

“The Spanish conquest led to 
a major change in ceramics be-
cause they produced ceramics for 
decorative purposes and objects 
for the home, such as lamps. All 
of these forms, however, have be-
come part of this town›s identity,” 
he said. “The problem with many 
anthropologists is that they try to 
encapsulate everything. They are 
resistant to change and do not 
want to see cultural changes. The 
practical method for us as artisans 
is to want changes and welcome 
evolutions and adaptations.” 

Martinez acknowledges the 
real threats traditional art is faced 
with, including government inter-
ference and false reproductions of 

Ramón Hernandez & Karol Carranza

El Tecolote

“Mi Barrio Latino América” 
consiste en una corta serie de 
artículos biográficos de las personas 
que Ramón Hernández y Karol 
Carranza están entrevistando a 
lo largo de sus viajes en América 
Central y México. Los artículos 
destacan las historias personales, 
las preocupaciones, opiniones y 
problemas en las palabras de los 
entrevistados.

Entrevista con Carlomagno Pedro 
Martínez, San Bartolo Coyotepec, 
Oaxaca, México 2011.

Carlomagno Pedro Mar-
tínez es el fundador del 
Museo de Arte Popular 

en San Bartolo Coyotepec.
Martínez es un artista inter-

nacional famoso debido a su ce-
rámica negra oaxaqueña. Luego 
de mostrar su trabajo alrededor 
del mundo, Martínez trajo a casa 
su experiencia con el fin de crear 
un espacio para los artistas de 
Oaxaca. 

“Viajé hacia los Estados Uni-
dos en 1989 y conocí a un grupo 
de profesores que hacían énfasis 
en la importancia de establecer 
un espacio para el arte mexica-
no en una barriada mexicana de 
Chicago, expresó Martínez. “Lo 
que encontré allá no fue un lugar 
espléndido sino un espacio co-
munitario, y ansié tener algo simi-
lar para mi comunidad. Cuando 
regresé a Oaxaca vi una escuela 
primaria abandonada que servía 

Preserving 
indigenous Oaxacan 
art traditions

Preservando tradiciones oaxaqueñas

certain items.
“Some rug weavers in Oaxaca 

began copying Navajo designs 
to please North American tour-
ists,” he said. “Copying and false 
reproductions are a result from 
the competition to sell primarily 
to tourists... commercialization is 
an issue but the Instituto de Arte-
sanias works with these types of 
issues to promote, discuss, and to 
conserve what is ours.”

Martinez exhibited his art in 
San Francisco at the Galeria de la 
Raza in 1980 and several times at 
the Polanco Gallery and said he 
has many good memories of the 
city and hopes to return one day. 

 “A country that recognizes 
its artists is a great country,” he 
said. “We should be proud of 
our roots; we should make them 
stronger because it is the base for 
the future and the continuation of 
our culture.” 

“Un país que reconoce 
a sus artistas es un 
gran país. Nosotros 

debemos estar 
orgullosos de nuestras 

raíces; debemos 
hacerlas más fuertes 

porque ésta es la base 
para el futuro y la 

continuidad de  
nuestra cultura.”

Carlomagno Martínez
fundador del Museo de Arte 

Popular en San Bartolo Coyotepec

para abrir un centro de ese tipo”.
Martínez enfoca gran parte 

de su energía en el futuro de esas 
tradiciones artísticas que vienen 
siendo los artistas jóvenes de hoy 
en Oaxaca. 

“El grupo de artistas que tra-
bajó en este proyecto lo compuso 
en su totalidad jóvenes indígenas 
que estaban conscientes de los be-
neficios sociales que este tipo de 
museo podría traer a nuestra co-
munidad, así que cumplimos con 

todos los requisitos ordenados 
por el gobierno federal, y abrimos 
el museo en 1994”, dijo Martínez. 
“El museo sirve como un espacio 
cultural y educacional”. 

Los artistas indígenas proce-
dentes de los pueblos donde se 
realizan las piezas en exhibición 
son los que organizan y dirigen el 
museo como una cooperativa. 

San Bartolo Coyotepec posee 
una fuerte tradición pre-hispáni-
ca, y el museo ofrece un espacio 
para continuar enseñando las 
técnicas utilizadas en el arte pre-
hispánico. 

“Nosotros cuidamos de nues-
tro pasado arqueológico preser-
vando las piezas que se descubren 
en los alrededores de la comuni-
dad”, continuó Martínez. “En el 
museo tenemos piezas que tienen 
ochocientos años de antigüedad, 
pero tenemos de dos mil a mil 
quinientos años trabajando con 
estas técnicas, y observando la 
evolución de este arte.” 

Sin embargo, Martínez señaló 
que él no está intentando detener 
el reloj, o regresar en el tiempo, y 
que el museo acoge la evolución 
del arte indígena. 

“La conquista española susci-
tó a un gran cambio en la cerámi-
ca debido a que ellos producían 
cerámica con fines decorativos y 
como objetos para el hogar, por 
ejemplo lámparas. Sin embargo, 
todas estas formas se convirtieron 
en parte de la identidad de este 
pueblo”, afirmó Martínez. El pro-
blema con muchos antropólogos 
es que ellos intentan encapsularlo 
todo.” Ellos se resisten al cam-

“Mi Barrio Latino América”
Oaxaca, Mexico



Thousands pack the block for street food festival
Miles llenan las calles para festival de comida callejera

1. Plátanos, aplanados y freídos, se 
usan como tortilla para un taco de 
ceviche. Plaintains, flattened and fried, 
are used as a tortilla for a ceviche taco.

2. Pollo estilo suya, con una salsa de 
cacahuate y chiles, de Chiefo’s Kitch-
en. Suya chicken, with a peanut and pep-
per rub, from Chiefo’s Kitchen.

3. César Ortiz, de Maité Catering, sep-
ara platanos que han sido congelados 
y sellados herméticamente. Cesar Ortiz, 
from Maité Catering, separates plantains 
that have been frozen and vacuum sealed.

4. Ricardo Peña, un danzante con el 
Centro Cultural de la Misión, prepara 
su máscara, la cual representa al dios 

Mixcoatl y a la Vía Lactea. Los danz-
antes se presentaron durante el festi-
val en la calle 24. Ricardo Peña, a dancer 
with Mission Cultural Center, prepares his 
headpiece, which represents the god Mix-
coatl and the Milky Way. The dancers per-
formed during the festival on 24th Street.

5. César Ortiz, de Maité Catering, 
muestra los plátanos aplanados que 
serán freídos y usados como postre 
o como tortilla para tacos. Cesar Ortiz, 
from Maité Catering, shows off the flat-
tened plantains that will be fried and used 
either as dessert or as a tortilla for tacos.

6. Algunos estiman el número de 
visitantes fue alrededor de 35.000 
personas. Some estimates put the 
number of visitors at around 35,000. 

7. Un visitante al festival aprieta 
sus palomitas de maiz endulzadas 
mientras disfruta uno de los postres 
más populares del día, pastel 

About 35,000 people packed the block from 22nd to 26th streets for the annual San Francisco Street Food Festival on August 20, spilling out on to nearby streets, especially 24th. There was music 
playing everywhere and people of all ages dancing on every corner in an attempt to burn all of their recently consumed calories. The crowd in the fenced off drinking area was lively but did not 
seem to interfere with the atmosphere of the family-friendly event. The vast cultural diversity of the Bay Area was appartent in the wide array of sweet and savory cuisine available from all over 
the world; Ethiopian, pre-Hispanic, Thai, Indian, French, and more. Photos Mabel Jiménez
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Thousands pack the block for street food festival
Miles llenan las calles para festival de comida callejera

esponjoso (funnel cake), ambos 
postres son de Endless Summer 
Sweets. A festival goer holds tight to his 
kettle corn while enjoying one of the most 
popular desserts of the day, Funnel Cake, 
both treats from Endless Summer Sweets.

8. Larvas de polillas de cera fueron 
traídas desde una granja en San 

Diego para ser servidas por Don 
Bugitos Botanas Prehispánicas. Wax 
moth larvae were brought all the way 
from a farm in San Diego to be served at 
Don Bugito’s Prehispanic Snacks.

9. Amy Leventhal muestra sus 
lentejas picantes con zanahorias de 
Eji’s Ethiopian. Amy Leventhal shows 

off her spicy lentils and carrots from Eji’s 
Ethiopian.

10. Unos de los chefs mas elegantes 
preparaban postres de nata 
quemada, del Creme Brulee Cart. 
Some of the sharpest-looking chefs were 
making creme brulee, from the Creme 
Brulee Cart.

11. S’mores gourmet son rostizados a 
mano, uno por uno, de Kika’s Treats.  
Gourmet S’mores are roasted by hand, 
one by one, from Kika’s Treats.

12. Gelatinas de limón y ciruela pasa 
en el estante superior, gelatinas de 
rompope en el inferior. Victor Andrade 
vende estos postres mexicanos 

desde su carrito en las calles 23 y 24 
durante los fines de semana. Lime and 
prune gelatins on the top shelf, eggnog 
ones on the bottom. Victor Andrade sells 
these Mexican desserts from his cart on 
23 and 24th street during weekends.

Aproximadamente 35.000 personas empacaron la calle Folsom desde las calles 22 a la 26 durante la Festival anual de Comida Callejera de San Francisco el 20 de agosto, derramándose a las calles 
cercanas, especialmente la 24.  Había música tocando por todos lados, y gente de todas las edades  bailando en cada esquina, tratando de quemar las calorías que acababan de consumir. La gente en 
el area cercada para bebidas alcohólicas estaban animadas, pero no interfirieron con la atmósfera de este evento familiar. La vasta diversidad cultural del Area de la Bahía estuvo presente en la gran 
variedad de comidas y postres disponibles de todas partes del mundo, de Etiopía, prehispánica, tailandesa, india, francesa y más. Fotos Mabel Jiménez
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El grupo El Teatro Campesino traerá a la vida la historia de la creación según el clásico Maya 
Popol Vuh. The group El Teatro Campesino will bring to life the story of creation according to the 
Mayan classic Popol Vuh. Photo Courtesy elteatrocampesino.com

Troupe with ties to Latino 
labor produces Maya classic

Interview with Kinan Valdez
Entrevista con Kinan Valdez

Grupo con lazos a labor 
latina produce clásico Maya
Francisco Salinas Paz

El Tecolote

Luis Valdez fundó en 1965 ‘El Teatro 
Campesino’ en el marco de las huel-
gas de la uva en Delano, California, 

presentando pequeños ‘sketch’ satíricos en 
salones del sindicatos o en tarimas de ca-
mionetas. En 1971 la compañía se trasla-
do a San Juan Bautista, California, en las 
proximidades de la ciudad de San José. 

Con los años, exitosas producciones tea-
trales y cinematográficas como “Zoot Suit” 
(1977), “Corridos” (1981), “La Bamba” 
(1987) y “La Pastorela: A Shepard’s Tale” 
(1991) hicieron merecedor a Luis Valdez, 
creador y productor artístico del grupo, de 
la “Orden Mexicana del Águila Azteca”, la 
más alta distinción otorgada por el Gobier-
no de México a un extranjero, y el premio 
de “California Arts Council”.

Una nueva generación de “El tea-
tro Campesino” presentó el pasado mes 
de julio en San Juan Bautista el estreno 
mundial de “Popol Vuh: Heart of Heaven” 
la primera de tres entregas que represen-
tan el libro sagrado de la cultura indígena 
Maya Quiche. 

“Decidimos traer esta historia de la 
creación por todo lo que se ha hablado del 
2012 y abrir un dialogo y una narrativa 
nueva acerca del tema”, declaró Kinan Val-
dez, la cultura productor y director artístico 
del grupo.

La obra representa la creación del hom-
bre, iniciando con las cuatro estaciones, la 
aparición de las aguas, el surgimiento de las 
montañas y la formación de los animales. 
Quetzalcoatl, serpiente emplumada de la 
cultura náhuatl, y Ku-Kul-Kan, su versión 
maya, ayudadas por los sabios ancianos, 
son las figuras que crean una humanidad 
de maíz, obediente y disciplinada a las au-
toridades divinas.

Minutos antes de la presentación, el aire 
vibra con los primeros acordes de instru-
mentos indígenas mientras se preparan los 
músicos. A medida que se intensifica y los 
aromas del incienso perfuman el aire, el 
ambiente se transforma en ritual previo que 
fija la atención del público, evocando me-
morias y figuras indígenas.

La obra teatral conjuga un esplendoroso 
y colorido espectáculo con música en vivo 

¿Por qué seleccionar el Popol Vuh 
para una obra?
Primeramente porque creciendo aprendi-
mos esta historia del Popol Vuh, enton-
ces es una pasión que llevábamos por 
toda la vida y decidimos hacerla realidad 
en teatro.

¿Qué dificultades encontraste para 
adaptar la obra al teatro?
Originalmente íbamos a hacer una sola 
obra porque era demasiado pero nos dimos 
cuenta que era necesario dividirla en tres 
historias separadas y de esa manera poder 
respetar los arcos de la historia de la crea-
ción que aparecen en la obra.

Como director ¿cuál es tu intención 
para provocar en la audiencia?
Queremos ofrecer una amplia visión de 
la obra Popol Vuh al público y a través de 
nuestra investigación descubrimos que el 
Popol Vuh fue hecho con propósitos ritua-
les pero también es un tipo de celebración 

comunitaria y también un tipo de entreteni-
miento público y nosotros queríamos cap-
tar todo ello. 

La visión y misión original de ”El tea-
tro el Campesino” ¿Cómo se realiza a 
través de esta obra? 
Es parte de lo que el teatro ha hecho, ha 
tratado de realizar narrativas de todas las 
Américas, es una definición diferente de lo 
que significa ser “Americano”, de manera 
que realizando narrativas americanas, si-
tuando al Popol Vuh precisamente en ese 
sendero intentamos reclamar el continente. 
Eso es lo que estamos haciendo. 

¿Consideras que la compañía “El 
Teatro Campesino” está orientada al 
activismo social?
Si absolutamente yo creo que todos los que 
somos parte del teatro nos consideramos 
activistas y trabajadores culturales y esta-
mos dedicados a crear un cambio social. 

El “Popol-Vuh”, libro sagrado 
de la cultura Maya Quiche, 

puede traducirse como ‘Popol’, 
comunidad, consejo, y ‘Vuh’, li-
bro, Libro del Consejo o Libro de 
la Comunidad, fue originalmente 
narrado y escrito en Quiche, una 
de las 44 lenguas mayas, contiene 
las narrativas de la creación del 
mundo asociada con cantos y ri-
tuales de acuerdo a la tradición 
mítica de la cultura quiche maya 
cuyos descendientes continúan 

habitando la misma región desde 
tiempos ancestrales y que el día 
de hoy recibe el nombre de Gua-
temala. 

Los Quiche escondieron ce-
losamente el códice de la cultura 
conquistadora y probablemente 
entre 1554 y 1558 fue escrita 
en Quiche por un indígena de 
ascendencia real Diego Reyno-
so. En el siglo XVIII, el Padre 
Dominico Francisco Ximenez, 
conocedor del idioma Quiche, lo 

tradujo al español, publicándo-
se por primera vez en Viena en 
1857 y reimprimiéndose en San 
Salvador en 1926. Existe la po-
lémica de si, deliberadamente o 
no, Ximenez le introdujo matices 
cristianos. 

Posteriormente, la traducción 
más conocida es la realizada por 
el Premio Nobel de Literatura, 
originario de Guatemala, Miguel 
Angel Asturias. 

Francisco Salinas Paz

El Tecolote

Luis Valdez founded “El Teatro 
Campesino” in 1965 in the context 
of the grape strike in Delano, Cali-

fornia, presenting little satirical sketches in 
union halls or truck beds. In 1971 the com-
pany moved to San Juan Bautista, Califor-
nia, near San Jose.

Over the years, successful theatrical 
productions and films such as “Zoot Suit” 
(1977), “Corridos” (1981), “La Bamba” 
(1987) and “La Pastorale: A Shepherd’s 
Tale” (1991) earned Valdez the prizes of 
“California Arts Council” and the “Mexi-
can Order of the Aztec Eagle,” which is the 
highest distinction awarded by the Govern-
ment of Mexico to a foreigner.

A new generation of “El Teatro 
Campesino” launched last July in San Juan 
Bautista: The world premiere of “Popol 
Vuh: Heart of Heaven,” the first of three in-
stallments representing the sacred book of 
the Quiche Maya Indian culture.

“We decided to bring this story of cre-
ation for all that has been discussed about 
2012, and open up a dialog and a new nar-
rative about the issue,” said Kinan Valdez, 
the cultural producer and artistic director 
of the group.

The work depicts the creation of man, 
starting with the four seasons, the emer-
gence of the waters, the rise of the moun-
tains and the formation of animals. Quet-
zalcoatl, the plumed serpent of the Nahuatl 
culture, and Ku-Kul-Kan, its Mayan ver-
sion, are the figures that create humanity 
out of corn – obedient and disciplined to 
divine authority.

Minutes before the presentation, the air 
vibrates with the first chords of indigenous 
instruments while the musicians prepare for 
the presentation. As it intensifies the aromas 
of incense perfume the air, the atmosphere 
becomes a ritual prior to the performance 
that draws the attention of the public, evok-
ing memories and indigenous figures.

The play brings together a magnificent 
and colorful spectacle with live and original 
music, original costumes, puppets and an 
outdoor stage at the incomparable San Juan 
Bautista.

San Juan Bautista, which houses one of 
the 21 missions founded by the Franciscans 
in the 18th century, preserves the legacy 
of the rural atmosphere of the old Califor-
nia, which harmonizes with the Popol Vuh, 

evoking ancestral figures.
“Culture is a way to not only feel the 

richness of where you come from but also 
where you go. The culture, music, art and 
activism, everything has to be mixed to 
bring people together, “says Liliana Her-
rera, narrator of the work.

The music, created by Emiliano Valdez 
and executed by NoéYaocoatl Montoya, 
mixes shades of pre-Hispanic sounds — 
shells, teponaztles, atecocollis y ayotls — 
with rhythms that evoke the «country mu-
sic.»

The stage, designed by Jesse Huerta and 
Kinan Valdez, is composed of five parts and 
decorated with monumental blankets paint-
ed in ocher hues, like the classic Quiché 
vases, sketching figures and glyphs.

The costumes, designed by Dororthy 
Martinez, are simple but attractive and 
bright in color, adaptable to the use of 

masks or puppets as is the case of the feath-
ered serpent Ku-Kul-Kan, which is formed 
by 10 people.

The narrative, which weaves together 
reading and singing, is done by Liliana 
Herrera and Anahuac Valdez in Quiche, 
Spanish and English, each giving nuances 
and varied perspectives on the same action 
that unfolds on stage, harmonizing rhythms 
and giving the possibility of multiple inter-
pretations.

“El Teatro Campesino” invites you to 
visit San Juan Bautista multilingual rep-
resentation of Parts 2 and 3 of the trilogy 
“Popol Vuh” Sept. 3-5. 

Why choose the Popol Vuh for a play?
One is because as members of the “teatro” 
we grew up hearing and learning about the 
stories of the “Popol Vuh,” and so having 
grown up with all these stories, its being a 
lifelong passion of arts and we decided to 
bring these stories to life as theater.

What difficulties did you find in 
adapting the work to the theater?
There was so much to do, originally we 
were going to do one play, but then we real-
ized it so much so we decide to break it up 
in three different stories, so that we could 
respect each of the arcs of the creation his-
tory.

As a director what do you hope to 
provoke in the audience?
Well I think we want to be able to give to 
the audiences the sense of the breadth of 
scope of the Popol Vuh itself. The other 
thing too is because from some of the re-
searches we know, the stories of the Popol 

Vuh come from ritualistic purposes but also 
is a type of community celebration and also 
is popular entertainment, and so we want to 
capture all of it.

What is the original vision and 
mission of “El Teatro Campesino?” 
How is it achieved with this work?
Well, it is part of what the “teatro” has 
done. [It] has tried to create stories of all 
the Americas. It is a different definition 
of what it means to be “American,” so we 
said American stories. We try to reclaim the 
continent of America and so by situating 
the Popol Vuh directly in that path. That’s 
[what] we’re doing.

Do you think that the company “El 
Teatro Campesino” is oriented to 
social activism?
Definitively, everybody in the “teatro” that 
is part of what we do is a cultural activist, 
so absolutely we are dedicated to create 
social change. 

The “Popol Vuh” is the sa-
cred book of the Quiche 

Maya culture — translated as 
“Popol” (community council), 
and “Vuh” (book), or “Book of 
the Council” or “Book of the 
Community” — and was origi-
nally told and written in Quiche, 
one of the 44 Mayan languages. 
It contains narratives of the cre-
ation of the world associated 
with chants and rituals accord-
ing to the mythic tradition of 

Quiche Mayan culture whose 
descendants continue to inhabit 
the same region since ancient 
times (what is modern day Gua-
temala).

It was written in Quiche 
by an Indian of royal descent 
named of Diego Reynoso, prob-
ably between 1554 and 1558. 
The Quiche jealously hid the 
codex from the conquering cul-

“Culture is a way to not 
only feel the richness of 
where you come from 
but also where you go. 
The culture, music, art 

and activism, everything 
has to be mixed to bring 

people together.”

Liliana Herrera
Narrator, Popol Vuh

Vea TEATRO, página 10

See hiSTORy, page 10
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Una imagen de la película Gun Hill Road. A photo still from the film Gun Hill Road. Photo Courtesy 
gunhillroad.com

Film aims 
high but 
falls short

Película aspira alto pero queda corta

Understanding happiness • Entendiendo la felicidad
AN ADVICE SECTION FOR YOU AND YOUR FAMILY • UN SECCIóN DE CONSEJERíA PARA USTED Y SU FAMILIA

Atticus Morris

El Tecolote

With his feature-length directorial 
debut “Gun Hill Road”, Bronx 
native Rashaad Ernesto Greene 

is hoping to open a dialogue about cultural 
changes concerning gender and the cross-
generational conflict surrounding them; 
“[an] issue in the Latino community that 
needs to be discussed.”

The film, named for the major Bronx 
thoroughfare, is the story of a Latino man 
struggling to reconcile his old-fashioned 
notions of machismo with unfamiliar cul-
tural shifts happening within his own fam-
ily, in much 
the same vein 
as 2010’s “La 
Mission.”

G r e e n e , 
who is of 
Puerto Rican 
descent, wrote 
the screen-
play, drawing 
on people and 
events from 
his own life 
growing up in 
the Bronx.

Even if the 
script comes 
up short in a few areas, Greene should 
be lauded for what he is trying to achieve. 
There aren’t a whole lot of films that at-
tempt to deal frankly with transgender 
themes, especially as they portend to the 
Latino community.

“I want this film to open hearts and 
minds,” he said. 

The movie was filmed on location, giv-
ing it a thoroughly believable feel. From the 
get, Greene establishes the borough’s pres-
ence so convincingly you can’t help but be 
drawn into the story taking place within it.

Basic plot
After three years in prison, Enrique (Esai 
Morales) is released into a world he no lon-

Atticus Morris

El Tecolote

El largometraje “Gun Hill Road” es 
el debut como director del nativo 
del Bronx Rashaad Ernesto Greene, 

quien espera que la película abra un diálogo 
sobre los cambios culturales que concier-
nen a los sexos y el conflicto intergenera-
cional que los rodea; “un asunto que en la 
comunidad latina necesita ser discutido”. 

La película, cuyo título se refiere a la 
importante vía pública del Bronx, es la 
historia de un hombre latino luchando por 
reconciliar sus anticuadas nociones machis-
tas con un cambio cultural no familiar que 
sucede en su propia familia, en un estilo pa-
recido a “La Misión” (2010).

Greene, descendiente de puertorrique-
ños, escribió el guión basándose en gente y 
acontecimientos de su propia vida crecien-
do en el Bronx.

Incluso cuando el guión se queda cor-
to en algunos aspectos, Greene debería ser 
alabado por lo que intenta conseguir. No 
hay muchas películas que intenten tratar 
temas transexuales desde un punto hones-
to, especialmente, cuando pertenecen a la 

comunidad latina.
“Quiero que esta película abra corazo-

nes y mentes”, dijo.
La película se rodó en el verdadero 

Bronx, dando un sentimiento de credi-
bilidad de principio a fin. Desde el inicio, 
Greene establece la presencia del conda-
do tan convincentemente que no se puede 
evitar sumergirse en la historia que lleva a 
cabo en su interior. 

Argumento
Después de tres años en prisión, Enrique 
(Esai Morales) sale a un mundo al que él ya 
no reconoce. 

Su esposa, Angela (Judy Reeves), está 
ahora involucrada con otro hombre, y aun-
que termina esta relación cuando Enrique 
es liberado, las cosas entre los dos perma-
necen tensas.

Sin embargo, el mayor problema para 
Enrique lo supone su hijo Michael (Har-
mony Santana), quien se muestra com-
pletamente desinteresado por su padre ex-
convicto. Durante el tiempo que su padre 
estuvo lejos, Michael comenzó el proceso 
de transición al papel de “Vanessa”, un he-
cho que cualquiera con siquiera una pulga-

Claudia Reyes

El Tecolote

Hi Claudia, I would like to know 
what is happening with me. For a 
long time now, I feel despair when 
it’s nighttime. I hate the evening 
and the night frightens me. It is 
very dificult for me to sleep despite 
the amount of medicine I take 
for that. Sometimes I wake up 
numerous times and i despair if I 
can’t sleep, I look like a vampire. 
Mi soul won’t rest nor have peace. 
I had a doctor try to hipnotize me 
several times but he couldn’t. To me, 
sleep is a nightmare. I heard there 
is an illness called twilight histeria, 
could this be what I have and how 
is that cured? Please help me with 
your opinion, thank you.

Dear reader, twilight 
histeria is a psicoanalitic 
term. Psychoanalysis 

has identified certain character-
istics in people. One is neurosis, 
present in the majority of people 
who live in society and who share 
socially accepted symptoms, such 
as stress. Another characteristic 
is psicosis, present in people who 
cannot live in society normally, 
such as squizofrenics or autistics, 
for example. The other charac-
teristics oscilate between these 
two grand categories, such as 
twilight histeria, which refers to 
a neurotic person who has or 
develops at some point of their 
lives, psychotic charactheristics. 
Twilight refers to that the psy-
chotic symptoms are present in 
the person, but they are very far 
away or very slight, or they pres-

ent themselves at the end of life, 
such as twilight presents itself at 
the end of the day. 

In your case, the impor-
tant thing is that you treat your 
symptoms regardless of whether 
they correspond to a psychosis 
or not. Basically you’re afraid 
of the dark and the moment has 
arrived that you find out why. 
That is the major symptom 
that you can begin to treat now. 
Something happened to you in 
your past that made you become 
afraid of the dark. It is in your 
hands to want to remember what 
happened so that your soul can 
feel well. To sleep is to enter your 
own darkness and because you’re 
afraid of the dark, you’d rather 
not sleep. On the other hand, 
when you sleep, you dream, and 
generally what is dreamt about 
has to do with what happened in 
the past. Since what happened 
to you was ugly, what you dream 
you experience as nightmares. 
That’s why you’re avoiding 
dreaming, you are avoiding see-
ing the images that will make you 

Claudia Reyes

El Tecolote

Hola Claudia, quisiera saber qué 
está sucediendo conmigo. Desde 
hace ya bastante tiempo que me 
desespero cuando llega la noche. 
Odio el atardecer y la noche me 
aterra. Me cuesta mucho trabajo 
dormir a pesar de la cantidad de 
medicina que tomo para eso. A 
veces me despierto varias veces y 
me desespero si no puedo dormirme, 
parezco un vampiro. Mi alma no 
descansa ni tiene paz. Tuve un 
doctor que trató de hipnotizarme 
varias veces pero no pudo. Para mí 
dormir es una pesadilla. Escuché 
que hay un tipo de enfermedad 
llamada histeria crepuscular. ¿Será 
eso lo que tengo y cómo se cura? 
Por favor ayúdeme con su opinión. 
Gracias. 

Querida lectora, la histeria 
crepuscular es un tér-
mino Psicoanalítico. El 

psicoanálisis ha identificado cier-
tas características en las personas. 
Una es la neurosis, presente en 
la mayoría de personas que viven 
en sociedad y que comparten 
síntomas aceptados socialmen-
te, como el estrés, por ejemplo. 
Otra característica es la psicosis, 
presente en las personas que no 
pueden vivir en sociedad normal-
mente, como los esquizofrénicos 
o los autistas, por ejemplo. Las 
demás características oscilan 
entre esas dos grandes categorías, 
como la histeria crepuscular, por 
ejemplo, la cual se refiere a una 
persona neurótica que tiene o 
desarrolla en algún momento de 

su vida características psicóticas. 
Crepuscular se refiere a que los 
síntomas sicóticos están presentes 
en esa persona, pero muy lejanos 
o muy leves, o se presentan al fi-
nal de la vida, como el crepúsculo 
se presenta al final del día.

En tu caso, lo importante es 
que trates tus síntomas indepen-
dientemente de si corresponden a 
una psicosis o no. Básicamente le 
temes a la oscuridad y ha llegado 
el momento de que sepas por 
qué. Ese es el síntoma principal 
que puedes empezar a tratar 
ahora. Algo sucedió contigo en el 
pasado que hizo que le cogieras 
miedo a la oscuridad. Está en tus 
manos el querer recordar qué 
fue lo que pasó para que tu alma 
pueda sentirse bien. El dormir es 
entrar en tu propia oscuridad y 
como le tienes miedo a la oscuri-
dad, prefieres no dormir. Por otro 
lado, cuando se duerme, se sueña 
y por lo general lo que se sueña 
tiene que ver con lo que te ocu-
rrió en el pasado. Como lo que 
te ocurrió fue feo, lo que sueñas 
lo experimentas como pesadillas. 
Por eso estás evitando soñar, 
estás evitando ver las imágenes 
que te llevarán a recordar y a la 
verdad de lo que te ocurrió. Por 
lo general uno no quiere recordar 
malas experiencias y prefiere ol-
vidar para poder seguir adelante. 
Sin embargo, el olvido no es una 
solución al problema que causó 
la experiencia traumática porque 
el dolor se carga de por vida e 
interrumpe nuestra existencia. Si 
no tomamos el tiempo para sanar 
lo que pasó, tarde o temprano la 
tensión explota afectando todo 

más gravemente, como parece 
estar sucediendo contigo ahora. 
Debido a que has probado varias 
soluciones, como tomar medici-
na y nada parece funcionar, es 
obvio que tienes un trauma que 
debes esclarecer. Actualmen-
te existen varias técnicas para 
recordar exactamente qué fue lo 
que te afectó con el fin de sanar 
y reconstruir tu vida. La hipnosis 
es una de esas técnicas, pero 
parece que no estás preparada 
para relajarte y revivir lo que 
te ocurrió. Es decir que debes 
empezar a preparar el terre-
no paso a paso, con ejercicios 
simples como empezar a escribir 
todo lo que sientes y piensas 
cuando llega la noche. Planea 
estar en buena compañía o en un 
lugar donde te sientas segura y 
protegida en las noches. Prac-
tica ejercicios cardiovasculares 
o estiramientos, por ejemplo, al 
atardecer para que tu cuerpo esté 
más cansado a la hora de dormir. 
No te preocupes por dormir si 
no puedes, puedes dormir a otra 
hora del día y pasártela tranquila 
y despierta en la noche sin que 
te sientas un murciélago nece-
sariamente. Definitivamente te 
sugiero que busques un tera-
peuta de tu confianza a quien 
le puedas confiar tu pasado, tu 
historia. Sería de gran ayuda que 
ese terapeuta sepa hacer regre-
siones o que sepa psicoanálisis, 
para que pueda reconstruir tu 
pasado… lo cual es indispensable 
para que puedas encontrar la paz 
y disfrutar tu vida a cualquier 

da de conciencia hubiera descubierto mu-
cho antes de lo que Enrique se las arreglas 
para tropezarse con ello de sorpresa. 

Los torpes intentos de Enrique para 
acercarse a su hijo de una forma estereotí-
picamente masculina son a menudo indu-
jentes de bochornos. Tiene tan poca idea 
acerca de la realidad de las situación de su 
familia que es duro no identificarse con él, 
incluso cuando en ensencia es un hombre 
con muchos defectos.

Es interesante, y un poco duro de tra-
gar, su intento contínuo con Michael, in-
cluso después de finalmente descubrir qué 
es lo que sucede —a cierto punto, yendo 

tan lejos como llegar a pagar a una pros-
tituta, presumiblemente con esperanzas de 
despertar la “masculinidad” del joven. Rea-
lísticamente, la mayoría de los padres que 
se sintieran como Enrique probablemente 
hubieran renegado de su hijo.

Pero si hay defectos en el guión, no se 
encuentra ninguno en el reparto. Todos los 
actores son notablemente creíbles en sus 
respectivos papeles —Morales y Reeves 
son veteranos, y sin embargo, los dos son 
completamente ensombrecidos por Santa-
na, quien nunca actuó antes. 

El proceso de seleccionar un actor para 
el papel de Michael fue aparentemente ex-
haustivo. Santana, quien estaba en la vida 
real transformándose sexualmente en el 
momento del rodaje, valió mucho la pena 
todo el esfuerzo. 

 “Gun Hill Road” se proyecta en los cines 
Kabuki 

—Traducción Yolanda Soler

No hay muchas 
películas que 

intenten tratar temas 
transexuales desde 
un punto honesto, 

especialmente, 
cuando pertenecen a 
la comunidad latina.

See fiLM, page 10

Vea CONSEjO, página 10See AdViCE, page 10
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nized confusion—a far cry from 
the courage demonstrated by the 
black men and women who con-
tinued his fight. Portraying the 
most dangerous racists in 1960s 
Mississippi as a group of attrac-
tive, well dressed, society women, 
while ignoring the reign of terror 
perpetuated by the Ku Klux Klan 
and the White Citizens Council, 
limits racial injustice to individual 
acts of meanness.

We respect the stellar perfor-
mances of the African American 
actresses in this film. Indeed, this 
statement is in no way a criticism 
of their talent. It is, however, an 
attempt to provide context for 
this popular rendition of black life 
in the Jim Crow South. 

In the end, The Help is not 
a story about the millions of 
hardworking and dignified black 
women who labored in white 
homes to support their families 
and communities. Rather, it is the 
coming-of-age story of a white 
protagonist, who uses myths 
about the lives of black women to 
make sense of her own. The As-
sociation of Black Women Histo-
rians finds it unacceptable for ei-
ther this book or this film to strip 
black women’s lives of historical 
accuracy for the sake of entertain-
ment. 

Ida E. Jones is National Director of 
ABWH and Assistant Curator at 
Howard University. Daina Ramey 
Berry, Tiffany M. Gill, and Kali 
Nicole Gross are Lifetime Members 
of ABWH and Associate Professors 
at the University of Texas at 
Austin. Janice Sumler-Edmond is 
a Lifetime Member of ABWH and 
is a Professor at Huston-Tillotson 
University.

negros en Mississippi. De acuer-
do: el asesinato de Medgar Evers, 
el primer secretario radicado en 
Mississippi de la NAACP, recibe 
alguna atención.

Sin embargo, el asesinato de 
Evers envía a la comunidad negra 
de Jackson a correr frenéticamen-
te por las calles en un caos total 
y una confusión desorganizada—
un lejano grito de valentía demos-
trada por los hombres y mujeres 
negros que siguieron su lucha. 

Retratando a los racistas más 
peligrosos de Mississippi de los 
años 60 como un grupo de atrac-
tivas, bien vestidas, señoras de 
sociedad, mientras ignora el reino 
de terror perpetuado por el Ku 
Klux Klan y el Consejo de Ciu-
dadanos Blancos, limita la injus-
ticia racial a actos individuales de 
maldad.

Respetamos las actuaciones 
estelares de las actrices afroame-
ricanas en esta película, Por su-
puesto, esta declaración no es en 
absoluto una crítica a su talento. 
Es sin embargo, un intento de 
proporcionar un contexto para 
esta interpretación de la vida de 
los negros en el Sur de Jim Crow.

Al final, “The Help” no es una 
historia sobre los millones de dig-
nas mujeres trabajadoras negras 
que trabajaron en casas de blan-
cos para mantener a sus familias 
y comunidades. Más bien, es so-
bre cómo alcanza la mayoría de 
edad un protagonista blanco que 
usa los mitos sobre las vidas de las 
mujeres negras, para justificar la 
suya. La Asociación de Mujeres 
Negras Historiadoras encuentra 
inaceptable despojar a las vidas 
de las mujeres negras de la exac-
titud histórica por mor del entre-
tenimiento; ya sea, a través de este 
libro o esta película. 

Ida E. Jones es Directora 
Nacional de ABWH y Asistente 
Conservadora en la Universidad 
de Howard. Daine Ramey Berry, 
Tiffany M. Gill y Kali Nicole 
Gross son miembros perpetuos de 
ABWH y Profesores Asociados de 
la Universidad de Texas en Austin. 
Janice Sumler-Edmond es miembro 
perpetuo de ABWH y es Profesora 
de la Universidad de Huston-
Tillotson

—Traducción Emilio Ramón

Liberties Union are critical of 
BART’s decision and consider it 
a violation of free speech.

 The Federal Communica-
tions Commission has started its 
own investigation into BART’s 
action.

Continued attacks
Last Wednesday the database for 
the BART police officer’s union 
was hacked and personal infor-
mation, including home address-
es, phone numbers and other 
private data for 220 of the transit 
agency’s officers and other em-
ployees, was stolen and posted on 
another website.

Anonymous didn’t officially 
take credit for the event, but the 
link with the private information 
was distributed during one of 
their on-line chats.

These people are criminals, 
and we’re going to forward this 
information to the FBI,” Phil Sek-
hon, president of the Bart Police 
Officer’s Association, said in a 
statement to the San Francisco 
Chronicle. “Nothing is protected 
in the electronic age … lesson 
learned.” 

remember and take you to the 
truth of what happened to you. 
Generally we don’t like remem-
bering bad experiences and 
would rather forget in order to 
move on. However, forgetting is 
not a solution to the problem that 
caused the traumatic experience 
because the pain is carried for 
life and interrupts our existence. 
If we don’t take the time to heal 
what happened, sooner or later, 
tension will blow up, affecting 
everything more gravely, as it 
seems to be happening to you 
now. Because you have tried 
various solutions, such as taking 
medicine and nothing seems to 
work, it’s obvious that you have 
a trauma that you must clear 
up. Currently there are several 
techniques to remember exactly 
what it was that afected you with 
the purpose of healing and re-
constructing your life. Hypnosis 
is one of those techniques, but it 
seems you’re not prepared to re-
lax and re-live what happened to 
you. This means you have to start 
preparing the territory step by 
step, with simple exercises such 
as beginning to write everything 
you feel and think when night 
arrives. Plan on being in good 
company or in a place where you 
feel safe and protected at night. 
Do cardiovascular exercises or 
stretches in the evening so that 
you are more tired when it’s 
time to sleep. Don’t worry about 
sleeping if you can’t, meaning, 
don’t make yourself sleep at 
night, you can sleep at a different 
time of day and be relaxed and 
awake at night without neces-
sarily feeling like a bat. I suggest 
that you find a therapist that you 
trust to whom you can tell your 
past, your history. It would be of 
great help if the therapist knows 
how to do regressions or that 
they know psychoanalysis, so 
that they can rebuild your past...
which is indispensable for you to 
find peace and to enjoy your life 
at any time of day or night. 

If you would like to know 
more about your restlessness 
and/or follow a personal and 
private process with Claudia 
Reyes, you can contact her at 
http://www.outskirtspress.com/
claudiareyes. 

Have a question about an issue 
or situation; personal, emotional, 
familial or psychological that 
you need to know about to solve 
a problem, live better or pursue 
happiness?

You can send questions by email at 
alafelicidad@eltecolote.org and we 
will not use your real name unless 
that is what you want. And even 
if we cannot publish your question 
because we receive too many, I 
will send you back a response via 
email. If you do not have access 
to a computer, you can write your 
question on a piece of paper and 
leave it in the newspaper office where 
it will be delivered to me directly.

hora del día o de la noche. 
Si quieres saber más acerca 

de tu inquietud y/o seguir un 
proceso personal y privado con 
Claudia Reyes, puedes contac-
tarla en: http://www.outskirtspress.
com/claudiareyes. 

¿Tiene alguna pregunta sobre un 
tema o situación personal, afectiva, 
familiar o psicológica que necesite 
saber para resolver un problema, 
vivir mejor o a alcanzar su 
felicidad?

Puede enviar sus preguntas al 
correo electrónico alafelicidad@
eltecolote.org y no publicaremos 
su nombre verdadero, a menos 
que usted lo quiera. Y aunque no 
publiquemos su pregunta, por 
cuestiones de volumen, sí le enviaré 
a su correo de vuelta la respuesta. 
Si no tiene acceso a un computador, 
puede escribir su pregunta en un 
papelito y dejarlo en la oficina del 
periódico en donde será entregado a 
mí directamente.

ger recognizes. 
His wife, Angela (Judy 

Reeves) has become involved in 
with another man, and although 
she ends the relationship upon 
Enrique’s release, things between 
the two remain strained.

But the bigger problem for 
Enrique is his son Michael (Har-
mony Santana), who seems com-
pletely uninterested in his ex-con 
father. During his father’s time 
away, Michael has begun the pro-
cess of transitioning into the role 
of “Vanessa,” a fact anyone with 
even an ounce of awareness would 
have discovered long before En-
rique manages to stumble upon it. 

Enrique’s clumsy attempts to 
bond with his son in stereotypi-
cally masculine ways are often 
cringe-inducing. He is so clueless 
about the reality of his family situ-
ation that it’s hard not to empa-
thize with him, even though he is 
in essence a very flawed man.

It’s interesting, if a little hard 
to swallow, how he continues to 
try with Michael, even after fi-
nally figuring out what is going 
on – at one point going so far as 
to purchase a prostitute, presum-
ably in hopes of kick-starting the 
teenager’s “manliness.” 

Realistically, most fathers who 
felt as strongly as Enrique would 
have probably just disowned the 
child.

But if there are flaws in the 
script, there are none to be found 
in the casting. All the actors are 
eminently believable in their re-
spective roles – Morales and 
Reeves are veterans, but they’re 
both complete outshone by San-
tana who had never acted before. 

The process of selecting an 
actor for the part of Michael was 
apparently exhaustive. Santana, 
who was actually actively tran-
sitioning at the time of filming, 
was more than worth the effort 
though. 

“Gun Hill Road” is now showing 
at Kabuki Cinemas

original, vestuario original, títeres 
y un escenario al aire libre en el 
incomparable San Juan Bautista.

San Juan Bautista —que al-
berga una de las 21 misiones 
fundadas por los franciscanos 
durante el siglo XVIII— conserva 
el legado del ambiente rural de la 
antigua California, lo cual armo-
niza con el Popol Vuh, al evocar 
figuras ancestrales. 

“(…) La cultura es la manera 
de no solamente sentir esa riqueza 
de donde uno viene, sino también 
a donde uno va. La cultura, la 
música, el arte y el activismo todo 
tiene que estar mezclado para po-
der unir a la gente”, dice Liliana 
Herrera, narradora de la obra.

La música creada por Emi-
liano Valdez mezcla matices de 
sonidos prehispánicos —conchas, 
teponaztles, atecocollis y ayotls— 
ejecutados por Noé Yaocoatl 
Montoya, con ritmos que evocan 
la música ‘country’. 

El escenario, diseñado por 
Jesse Huerta y Kinan Valdez, está 
compuesto de 5 piezas decoradas 
con mantas monumentales pin-
tadas en base a colores ocres, a 
semejanza de los clásicos jarrones 
Quiché, bosqueja figuras y glifos. 

El vestuario, diseñado por 
Dororthy Martinez, es simple 
pero atractivo y brillante en su 
color, adaptable para el uso de 
máscaras, o para la composición 
de títeres como el de la serpiente 
emplumada Ku-Kul-Kan que la 
integran por 10 personas. 

La narración de la obra co-
rre a cargo de Liliana Herrera y 
Anahuac Valdez, entrelazando 
la lectura y el canto, y sucede en 
Quiche, español e inglés, cada 
cual dando matices y perspectivas 
variadas sobre la misma acción 
que se desarrolla en el escenario, 
armonizando ritmos y dando la 
posibilidad de múltiples interpre-
taciones. 

“El Teatro Campesino” invi-
ta a visitar San Juan Bautista a la 
representación multilingüe de las 
partes 2 y 3 de la trilogía “Popol 
Vuh” los próximos 3,4 y 5 de sep-
tiembre. 

ture. In the Dominican Father 
Francisco Ximenez, who knew 
the Quiche language, translated 
the book into Spanish in 18th 
century. It was first published in 
Vienna in 1857 and then reprint-
ed in San Salvador in 1926. There 
is controversy over whether – in-
tentionally or not – Ximenez in-
troduced Christian overtones in 
the translation.

Subsequently, the most popu-
lar translation was done by a na-
tive Guatemalan Miguel Angel 
Asturias, a Nobel Prize winner for 
Literature.  

Stories Continued Continuación de Historias
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fiLM, from page 9
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Still, other civil rights groups 
like the Electronic Frontier Foun-
dation and the American Civil 

What do YOU think? 

Let us know! Share your opinion on a story we’ve written or tell us about a story we should be 
covering. This is your paper, so make your voice heard! Address all letters to “Letter to the editor” and 

please include a first and last name. El Tecolote reserves the right to edit all letters for length and  
clarity. Please try to limit all letters intended for publication to 200 words or less.

¿Qué opina USTED?

¡Háganozlo saber! Comparta su opinión sobre una historia que hayamos escrito o avisenos sobre 
una historia que debamos cubrir. Este es su periódico, y su voz será escuchada. Refiera todas sus 

 cartas a “Cartas al Editor” y por favor incluya su nombre y apellido. El Tecolote se reserva el derecho 
de editar sus cartas por longitud y claridad. Por favor trate de limitar sus cartas para  

publicación a 200 palabras o menos.
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Friday, August 26 • 6pm – 9pm 
no hUmAn bEing is illEgAl 
mUrAl UnvEiling EvEnt Art / 
Short Videos / Food • Venue: 65 Ninth 
St., S.F. (near civic Center BART)

saturday, August 27 • 8:30pm • 
$15 DE rompE Y rAjA’s 15th 
AnnivErsArY Conducted by Rosa 
Los Santos, De Rompe y Raja is a cul-
tural organization of musicians, danc-
ers and singers dedicated to promot-
ing and preserving Afro Peruvian Arts 
& Culture in the Bay Area. Venue: La 
Peña Cultural Center, 3105 Shattuck 
Ave., Berkeley • Info: (510) 849-2568 • 
www.lapena.org

viernes, 26 de Agosto • 5pm 
– 7pm • gratis • habrá comida 
CASA CoRAzóN Venga a pasar 
tiempo de calidad familiar con la 
comunidad. Instituto Familiar de la 
Raza, Inc. les invita a su Noche de 
Diversión. Disfrute de actividades 
que incluyen Película, Arte, Música, 
y Juegos. Requisitos del programa: 
Tener un niño entre 0 – 5 años de 
edad. Para mas información, llame 
a Brenda Quintero (415) 229-0500 ext 
337 • Además: Casa Corazón tambien 
presentará: Martes 31 de Agosto • 
5pm – 7pm / Panel y Taller de Derechos 
de Inquilinos. Lugar: Instituto Familiar 
de La Raza, 2919 Mission St., S.F. 
(entre calles 25 y 26)

sunday, August 28 • 1pm – 6pm 
El tEcolotE FUnDrAisEr 
pArtY Casa Sanchez invites you 
to a Sunday afternoon of live music 
and food in their courtyard. Featuring 
music by Dr. Loco & Friends! This is a 
fundraising event to benefit El Teco-
lote Newspaper. There is no cover, but 

“womEn Art rEvolUtion” A ZEitgEist Films rElEAsE. 
Starting from its roots in 1960s anti-war and civil rights protests, this film 
details major developments in women’s art. For more than forty years, film-
maker Lynn Hershman Leeson has collected interviews with her contempo-
raries. This film depicts the history of women artists who have used art as 
an activist practice to fight oppression and protest gender and racial exclu-
sion – and is a revelatory “secret history” of feminist art, that illustrates this 
under-explored movement through conversations, observations, archival 
footage and works of visionary artists, historians, curators and critics. For 
more information visit www.womenartrevolution.com

viEtnAm rEporting projEct Vietnam Reporting Project is a program of the Renaissance Journalism Center, 
that examines the enduring legacy of Agent Orange in Vietnam and the U.S. The VietnamReportingProject.org website 
features: in-depth, award-winning print and multimedia journalism and photography; Blog postings from reporters in 
the field; Fact sheets and resources on Agent Orange. Website: • Info: (415) 773-0388 • rjcmedia.org

thursday, september 8 • 6pm – 7:30pm • Free Admission thE 
mExicAn rEvolUtion in postcArDs As part of the San Fran-
cisco Library exhibition “Celebrating Mexico: El Grito de Dolores and the 
Mexican Revolution”, local poet Alejandro Murguía slide speaks about the 
1910 Mexican Revolution, from the perspective of postcards depicting the 
conflict. Plus: Slide presentations. Venue: Latino Meeting Room, S.F. Main 
Library, 100 Larkin St. @ Grove St. • Info: (415) 557-4277 • sfpl.org

27 de Agosto – 18 de 
Noviembre AmEricAn sA-
bor: lAtinos in U.s. pop-
UlAr mUsic Vea mas infor-
mación, escuche entrevistas a 
músicos latinoamericanos re-
nombrados, desarrolle su propia 
lista musical,  y produzca su pro-
pia canción en el mezclador de 
sonido. Lugar: S.F. Main Library, 
100 Larkin St., S.F. (esquina con 
grove) • Llame a: (415) 557-4277

donations will be gladly accepted and 
appreciated at the door. Venue: Casa 
Sanchez, 2778 24th St., S.F. • Info: (415) 
648-1045

thursday, september 2 • 6pm – 
7:30pm • $10 general Admission 
/ $8 students & seniors “Ev-
ErYboDY’s DYing hErE” A 
documentar that follows the feminist 
Mexican punk band Las Ultrasónicas. 

Shot and edited by the band’s guitar-
ist Ali Gardoki (a.k.a. Ali Gua Gua), the 
film provides a look at the treacherous 
underground punk scene and the daily 
grind of performing in one of Mexico’s 
few all-female punk bands. Post film 
Q&A with Ali Gardoki.  (In Spanish 
with English subtitles, 76 min., 2002). 
• Venue: Mission Cultural Center, 2868 
Mission St., S.F. • Info: (415) 821-8568 • 
www.missionculturalcenter.org

thursday, september 8 • 6pm – 
7:30pm coAlition on homE-
lEssnEss Art AUction The 
Coalition on Homelessness is a a 
grassroots social justice effort seek-
ing the elimination of homelessness. 
This year’s event will highlight our 
work of to demand affordable housing 
for immigrant families, defend the civil 
rights of San Francisco’s homeless 
population, reform S.F.’s shelter sys-
tem, and produce The Street Sheet, 
America’s oldest continuously pub-
lished street newspaper • Venue: Co-
alition on Homelessness, 468 Turk St., 
S.F. • Info: (415) 346-3740 ext. 307 • Ar-
tAuction@cohsf.org • www.cohsf.org

saturday, september 10 • 8pm 
• Admission $15 hijAs DE lA 
tiErrA mADrE \ DAUghtErs 
oF mothEr EArth Three Meso-
american women’s voices in timeless 
evocations of love, music, visual arts, 
ritual, dance & spoken word. Featur-
ing: Guadalupe Urbina – Costa Rica / 
Mamacoatl – Mexico / Ana Nitmar – 
Guatemala / Plus: José Soto – bass & 
guitar / Guido Moscoso – percussion 
/ Miguel Martinez – flute & winds / 
Also: Dance by Rosendo Aguilar & El 
Gran Jaguar • Venue: Casa de Cultura, 
1901 San  Pablo  Ave, Berkeley • Info: 
(510) 528-1958 

consUltA lEgAl grAtUitA 
sobrE lA inmigrAción Llame 
a la Linea de Consejo de Inmigración 
de San Francisco / Lunes a Viernes: 
9am – 5pm • Info: (415) 504-4987 

FrEE lEgAl immigrAtion AD-
vicE Call San Francisco Immigration 
Advice Hotline / Mon – Fri:  9am – 5pm • 
Info: (415) 504-4987

Fort hElp mission Mainte-
nance & Detox treatment (Methadone 
or Suboxone) • Relapse Prevention 
& Crisis Intervention • Individual & 
Family Counseling • Drug Screening 
• Physical Exams • Referrals & Other 
Support Services • Fort Help Mission, 
1101 Capp St., S.F. @ 26th St. • Contact: 
Martha Henderson (415) 821-1427

FrEE grEEn homE EvAlUA-
tions Making changes in your home 
can help reduce dependency on fossil 
fuels and decrease hothouse gases 
that cause global climate warming. To 
schedule a green assessment of your 
home, call (415) 863-1927 or email sf-
greenjobscorps@riseup.net

Community Events Actividades Comunitarias



& Acción Latina
Present

         El Tecolote 
   41 Years and Counting...

   Reception & Silent Auction:
   Saturday, August 27th, 2011

 7 p.m. to 10 p.m.

 Art & Photo Exhibit:
  Wednesday, August 24th-27th, 2011

10 a.m. to 6 p.m.

 Back to the Picture Mission
 934 Valencia Street 

 San Francisco, CA 94110
 www.backtothepicture.com

 For more information:
 ( (415) 648-1045

 www.accionlatina.org

Fortalezca el Futuro Económico de su Familia.

P: 415.282.3334 x113 

WWW.MEDASF.ORG

Contáctenos hoy para inscribirse en uno de los talleres. Todos
nuestros servicios son gratuitos y disponibles en Español e Inglés. 

Plaza Adelante
2301 Mission Street #301
San Francisco, CA 94110

MEDA le ayudará a:

 Empezar y mejorar su negocio

 Atraer más clientes y motivarlos a seguir 
comprando

 Solicitar un préstamo comercial

Programas de MEDA:
 Apoyo a los pequeños 
negocios 

 Preparación gratuita de 
impuestos 

 Educacion financiera 

 Programa de vivienda

APOYO A LOS PEQUEÑOS NEGOCIOS

greg Zeman

El Tecolote

People generally view plants 
and flowers as part of the 
scenery, passive ornaments 

to the daily clawing and biting 
of the animal kingdom—until a 
flower kills them.

The speckled patterns on the 
bell-shaped blossoms of the Fox-
glove Digitalis, which vary in hue 
from deep purple to brilliant yel-
low, might make your heart skip 
a beat, but the lethal toxin inside 
them will stop it.

The current special exhibit at 
the San Francisco Conservatory 
of Flowers, “Wicked Plants: bo-
tanical rogues & assassins,” brings 
the shadowy world of silent, bo-
tanical death to life.

The special exhibit wing 
of the conservatory has been 
transformed into an unkempt, 
crumbled Victorian garden en-
vironment, complete with rusty 
wrought-iron gates, moss-cov-
ered statues and a crackling pho-
nograph playing archaic, vaguely 
menacing parlor music.

In addition to the beautiful 
but deadly Foxglove, visitors can 
expect to meet several other dan-
gerous characters up close and 
personal, including the castor 
bean.

The oil extracted from the 
castor bean is “generally recog-
nized as safe and effective” by 
the United States Food and Drug 
Administration, and is widely 
used by people for medicinal and 
cosmetic purposes, and also as 
seasoning for food.

But the plant containing this 
multipurpose oil, with hundreds 
of industrial and personal appli-
cations in human life, also con-

Lethal leaves and fatal flowers overgrow flower conservatory
Hojas letales y flores fatales crecen en el conservatorio

greg Zeman

El Tecolote

Generalmente vemos a las 
plantas y flores como 
parte del paisaje, pasivos 

ornamentos a las diarias mordi-
das y rasguños del reino animal - 
hasta que una flor los mata.

El puntillido dibujo en la flor 
acampanada de la dedalera digi-
talis, la cual varía en color desde 
morado profundo hasta un bri-
llante amarillo. Puede que su be-
lleza acelere tu corazón, pero los 
tóxicos letales dentro de ellas lo 
paralizarán.

La exposición actual en el 
Conservatorio de Flores de San 
Francisco, “Plantas Malvadas: Pí-
caros y asesinos botánicos”, llena 
de vida al mundo de muerte botá-
nica silenciosa. 

El ala de expocisiones espe-
ciales del conservatorio ha sido 

tains the lethal toxin ricin, a dev-
astatingly potent natural poison 
with just one use related to life: 
ending it.

Ricin was the favored poison 
of the Soviet KGB for many years 
and was used by Belgian secret 
police in the 1978 killing of com-
munist defector and BBC jour-
nalist Georgi Markov.

Those interested in learning 
this, and other somewhat mor-
bid facts about the danger lurk-
ing beneath the placid surface of 
the world of plants, need look no 
further than the Wicked Plants 
exhibit. 

Wicked Plants: 10 a.m. - 4:30 p.m. 
Tuesday - Sunday through Oct. 30 
at the Conservatory of Flowers - 
100 John F. Kennedy Drive, S.F. 
$7 adults; $5 youths 12-17 and 
seniors; $2 children 5-11; free ages 
4 and younger. (415) 831 2090.

transformada en un ambiente de 
jardín victoriano desaliñado y en 
ruinas, completo con entrada de 
hierro forjado oxidado, estatuas 
cubiertas de musgo y un fonógra-
fo tocando música de salón arcai-
ca y vagamente amenazante. 

Además de la hermosa pero 
mortal dedalera, los visitantes 
podrán ver otros personajes peli-
grosos de cerca y personalmente, 
incluyendo la semilla de ricino. 

El aceite extraído de la semilla 
de ricino es “generalmente reco-
nocido como seguro y efectivo” 
por la Administración de Comida 
y Medicina de los Estados Unidos 
(FDA por sus siglas en inglés), y 
es usada ampliamente para pro-
pósitos cosméticos y medicinales, 
y también como condimento en la 
comida. 

Pero la planta que contiene 
este aceite multiusos, con cientos 
de aplicaciones industriales y per-
sonales en la vida humana, tam-
bién contiene el tóxico letal ricina, 
un veneno natural devastadora-
mente tóxico con sólo un uso re-
lacionado con la vida: terminarla.

Ricina fué el tóxico favorecido 
por la KGB soviética por muchos 
años y fué usado por la policía 
secreta de Bélgica en el asesinato 
de un desertor comunista y perio-
dista de la BBC, Georgi Markov 
en 1978. 

Aquellos interesados en 
aprender estos y otros mórbidos 
hechos sobre los peligros ace-
chando debajo de la plácida su-
perficie del mundo vegetal, no 
necesitan buscar más alla de la Ex-
posición de Plantas Malvadas. 

Plantas Malvadas: 10 a.m. - 4:30 
p.m. Martes - domingo hasta el 
30 de octubre en el Conservatorio 
de Flores - 100 John F. Kennedy 

Drive, S.F. $7 adultos, $5 jóvenes 
de 12-17 años de edad y ancianos; 
$2 para niños de 5-11 años de 
edad, gratis para niños de 4 años 
de edad y menores. (415) 831 
2090.

Las Venus atrapamoscas atrapan a su presa como una trampa para osos, 
los dos lados de la hoja se cierran al ser estimulados, produciendo enzimas 
digestivas que transforman a la víctima en un líquido nutritivo. Venus 
flytraps catch their prey like a bear trap, the two sides of the leaf close shut when 
triggered, producing digestive enzymes which help to break down the prey into a 
nutritious liquid. Photo Mabel Jiménez Digitalis, comunmente conocidas 

como dedaleras, es una planta 
altamente venenosa. Es tóxica 
en los humanos, animales y aves 
de granja, caninos y felinos. Aún 
pequeñas dosis son tóxicas, uno 
puede enfermarse simplemente 
tomando el agua del florero, o 
masticando cualquier parte de la 
planta. Digitalis, commonly known as 
foxglove is a highly poisonous plant. 
It is toxic to humans, all livestock and 
poultry, as well as canines and felines. 
Even mild doses are highly toxic, where 
one could get sick just by drinking the 
water from the flour vase, or nibbling 
on any part of the plant. Photo Mabel 
Jiménez


